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Abstract—This paper aims to picture the art of Basque
poetic improvization – Bertsolaritza - as a specific social and
cultural phenomenon and a possible field for the research
on Basque language or cultural revitalization a nationalism.
The Basque bertsolaritza is defined as an art of specific
form and rules, a brief note about its development in the
twentieth century is made, meanwhile a short introduction in
the context of basque nationalism, cultural revitalization and
ethnicity is carried out. This oral tradition is understood as
both the cultural and political issue. A short conclusion and
a note about the author’s plan for his thesis is also included.
The paper is a result of a preliminary field research that has
been done in the period of July-August 2011 in the region
of Gipuzkoa (Euskadi – Basque Country / Spain) and the
analysis of literature related to the topic.
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Neurriz eta errimaz
kantatzea hitza
horra hor zer kirol mota
den bertsolaritza

Skrze metr a rým
zpı́vat slova
takový druh sportu
je bertsolaritza1

(Xabier Amuriza, bertsolari)

JAKKOLIV tento přı́spěvek začı́ná básnickou definicı́
fenoménu bertsolaritza z pera Xabiera Amurizy (na-

rozen 1941), nejedná se o lekci z teorie verše. Cı́lem
textu je přiblı́žit čtenáři jedno specifické uměnı́, a to
v jeho kulturnı́m a společenském kontextu. Je možné,
že přı́spěvek potěšı́ předevšı́m přı́znivce a znalce poezie
(kterých, jak autor doufá, nenı́ mezi společenskými vědci
málo), ale také zájemce o minoritnı́ či minorizované
jazyky a badatele v oblasti etnicity a nacionalismu.

Text vznikl na základě opakovaných terénnı́ch vý-
zkumů autora (2009, 2010, 2011) realizovaných zejména

1Všechny překlady baskické poezie v textu uvedené provedl autor ze
španělského překladu v citované literatuře.

v oblasti Euskadi / Comunidad Autónoma Vasca (dále
CAV), baskické autonomnı́ oblasti ve Španělsku. Během
prvnı́ho terénnı́ho výzkumu v roce 2009 byl zájem ba-
datele soustředěn na problematiku baskického naciona-
lismu, etnické identity a politické situace. Autor měl
také možnost seznámit se s mı́stnı́ hudebnı́ kulturou,
a to zejména s dı́lem baskického pı́sničkáře Mikela La-
boi (1931-2008), které má veliký význam pro jazykovou
revitalizaci Baskicka od druhé poloviny 20. stoletı́ do
dnešnı́ch dnů. Opakované rozhovory se třemi baskickými
studentkami, které v rámci výměnného programu Eras-
mus navštı́vily v prvnı́ polovině roku 2010 Univerzitu
Pardubice, přivedly autora textu k oblasti orálnı́ tradice
v baskické kultuře. V obdobı́ červenec-srpen 2011 byl
proveden předvýzkum k disertačnı́ práci autora, která bude
zpracována v rámci doktorského studia Obecné antropo-
logie na FHS UK v Praze.

Cı́lem práce je poskytnout základnı́ informaci o fe-
noménu bertsolaritza v Baskicku, zasadit toto uměnı́ do
kontextu revitalizačnı́ho hnutı́, baskického nacionalismu
a současné etnické situace v Baskicku. Bude představen
plán terénnı́ho výzkumu a nastı́něna metodologická úskalı́.

Text se snažı́ přiblı́žit několik otázek. Jak uvidı́me,
bertsolaritza bývá považováno za velice „živé“ lidové
uměnı́, za významnou kulturnı́ a společenskou událost.
Je téměř nemožné nesetkat se s tvrzenı́m, že se jedná
o „tradičnı́ “ uměnı́. Autor textu chce diskutovat otázku
konceptu „tradice“ na přı́kladu bertsolaritza, a definovat
tak svůj názor na tento problém. Je tedy kladena otázka po
„živosti“ výše uvedené „tradice“. Druhou otázkou je, jaký
je vztah bertsolaritza k problému baskické etnické identity.
Je možné použı́t tento fenomén pro analýzu etnické či
politické situace v současném Baskicku? Třetı́ otázkou,
která je úzce propojená s těmi předchozı́mi, je vliv maso-
vých médiı́ a nových technologiı́ na tento fenomén. Jinými
slovy, zda je bertsolaritza stále ještě možné chápat jako
„voz oculta del pueblo“ – skrytý či tajný hlas lidu z dob
frankismu, nebo zda je nutné jeho charakteristiky nějak
upravit.

Nenı́ překvapujı́cı́, že při analýze orálnı́ tradice, která
funguje v prostředı́ jednoho z menšı́ch evropských jazyků,
se budeme zabývat otázkami dynamiky společenských
a kulturnı́ch procesů. Předpokladem tohoto textu je, že
změny, které se ve společnosti odehrávajı́, jsou danou
společnostı́ vždy nějakým způsobem reflektovány. Bert-
solaritza je chápáno jako umělecká reflexe společenské
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(kulturnı́, historické, každodennı́) reality, jak je vnı́mána,
transformována a přenášena samotnou společnostı́. Otáz-
kou je, do jaké mı́ry je ona reflexe silná, zda jsou reflek-
továny všechny jevy či změny, či zda jsou nějaké změny
zdůrazňovány a jiné naopak opomı́jeny. Takto by bylo
možné analyzovat celý „diskurs“ bertsolaritza, což by však
pro jednoho badatele byl velice nesnadný, ne-li nemožný
úkol. Proto je výzkumný problém nutné blı́že specifikovat.

BERTSOLARITZA – DEFINICE

Úvodnı́ definice Xabiera Amurizi má svoji pointu v tom,
že definuje uměnı́ bertsolaritza na přı́kladu konkrétnı́ho
bertso – verše. Takto vystihuje podstatu tohoto uměnı́,
nicméně pro lepšı́ pochopenı́ celé události je třeba definici
trochu rozvést.

Současné bertsolaritza bývá definováno jako impro-
vizované veršovánı́ nejméně dvou bertsolari – účastnı́ků
veršovánı́.2 Škála prostředı́, ve kterém je toto uměnı́ pro-
vozováno, je poměrně široká, od soukromého setkánı́ dvou
či vı́ce umělců doma u kávy, přes veršovánı́ v baru či
hospodě, až po vyloženě veřejné veršovánı́ u přı́ležitosti
společenských událostı́ – slavnostı́, svateb či pohřbů, vı́-
tánı́ osob významných pro danou lokalitu, a samozřejmě
soutěžı́. Je důležité rozlišit bertsolaritza „jen tak“ a bert-
solaritza „profesionálnı́ “, kde jde o výsledek v soutěži
s přı́snými pravidly. „Když se potkajı́ dva, co je tohle
bavı́, tak dělajı́ bertsos,“ uvedla respondentka z obce
Ordizia.3 Imanol Lazardi, učitel baskičtiny z obce Alkiza
(Gipuzkoa) a člověk s dlouholetým zájmem o bertsolaritza,
k tomu dodává: „bertsolari nemajı́ rádi soutěže, bavı́ je
veršovánı́ si užı́vat, ale soutěže jsou důležité pro udrženı́
určité úrovně, pro rozšı́řenı́ (uměnı́), nás lidi navı́c bavı́ vi-
dět někoho, jak soutěžı́, je tam vı́c lidı́, je to vı́c v novinách,
to, co pro bertsolari vyniká, je, když ho vı́ce zvou, aby
zpı́val při různých přı́ležitostech.“ Bertsolaritza je tu tedy
rozděleno na dalšı́ dvě roviny - jednu soutěžnı́, ne snad
vážnějšı́, jako spı́še určenou vı́ce pod tlakem, a druhou, ne
snad volnějšı́, jako spı́še spojenou s konkrétnı́mi událostmi
na konkrétnı́ úrovni. Svou roli hrajı́ také penı́ze, protože
v rámci soutěžı́ je možné jako cenu za výsledek zı́skat
finančnı́ obnos.

Samotné veršovánı́ má svá pravidla či alespoň normy
toho, co je a co nenı́ správné bertso. Téma pravidel je
samo o sobě poměrně dost složité, proto se omezı́me
na několik stručných poznámek. Obvykle bývá stanovené
téma, forma verše, melodie a čas na zpracovánı́. Pokud
se jedná o bertsolari, který improvizuje již po někom
předchozı́m, je nutnou podmı́nkou reagovat na to, co již
bylo zpı́váno. K výčtu pravidel pro bertsolaritza je nutné

2Bertsolari – v baskičtině „ten, který veršuje; básnı́k“, podobně jako
jokolari „ten, který hraje; hráč“ – autor užı́vá singuláru i pro označenı́
plurálu. Ve španělštině se napřı́klad běžně setkáme s bertsolari (sg.)
a bertsolaris (pl.), ovšem plurál v baskičtině je bertsolariak (tvořený
koncovkou -ak); skloňovat do češtiny baskický plurál se autorovi nezdá
vhodné, proto v celém textu užı́vá neskloňované bertsolari.

3Irati Garmendia, euskaldun, zdravotnı́ sestra a v době rozhovoru
studentka antropologie, 23 let, Ordizia (Gipuzkoa).

připojit podmı́nku výhradnı́ho použitı́ euskery – baskičtiny,
at’ už v modernı́ sjednocené podobě, nebo v některém
z dialektů. Každé z „pravidel“ vyžaduje většı́ přiblı́ženı́.

Gaia, neboli téma, bývá zadáváno osobou zvanou
gaijartzaile („ten, který dává téma“). Je důležité zejména
při veřejném a soutěžnı́m veršovánı́. Bertsolari by téma
nikdy neměl znát předem. V rámci performance bertso-
laritza je možné zadat stejné téma několika bertsolari po
sobě, přičemž vždy pouze jeden z nich poslouchá zadánı́
a poté veršuje. Ostatnı́ čekajı́ v zákulisı́, a když jeden
skončı́, jde na řadu dalšı́ atd. Je také možné zadávat
každému bertsolari jiné téma nebo kupřı́kladu definovat
role dvěma bertsolari, a nechat tak v jejich básnı́ch vy-
krystalizovat určitý přı́běh nebo situaci. Velice časté jsou
přı́pady z „běžného života“ společnosti. „Ty jsi policajt
a dáváš pokutu za špatné parkovánı́, a ty jsi řidič, co se
bude vymlouvat,“ takové může být zadánı́ k veršovánı́.
V přı́padě osmi účastnı́ků (dnešnı́ maximálnı́ počet při
jedné performanci) můžeme být svědky malé veršované
divadelnı́ hry. Téma otevı́rá prostor pro improvizaci, záležı́
ale jen na umělci, jak si s nı́m poradı́.

Forma verše je pro bertsolaritza zásadnı́. Dobrý obsah
veršovaného sdělenı́ je sice také důležitý, ale primárnı́
při hodnocenı́ profesionálnı́ch bertsoak je jejich formálnı́
stránka. Nejlepšı́ bertso je pak takové, které splňuje jak
formálnı́ stránku věci, tak nese nějaký zajı́mavý obsah.
Rým musı́ souhlasit v koncovce slova. Kolem forem
v bertsolaritza existuje celá rozsáhlá teorie, nicméně užı́-
váno bývá pouze několik typů: zortziko handia, zortziko
txikia, hamarreko handia a hamarreko txikia. Prvnı́ slovo
vždy označuje počet strof (linek), druhé sloužı́ k označenı́
délky jednotlivých linek.4 Kupřı́kladu zortziko handia má
osm linek, přičemž prvnı́, třetı́, pátá a sedmá linka má
deset slabik, druhá, čtvrtá, šestá a osmá pak slabik osm.
Nı́že uvedené bertso bylo proneseno Lopategim v Itziaru
v roce 1980 u přı́ležitosti mı́stnı́ch slavnostı́ (Zulaika 1990:
240–241). Jedná se o přı́klad zortziko handia:

Euskaldun denoi ezaguna da
gure egoera mingotsa.
Kantatzeko ere sarri ditugu
guk bildurra eta lotsa.
Noiznai baidatoz amenazua
egunero tiro otsa.
Esperantza bat sortu nai luke
bertsolarien abotsak.

My všichni Baskové dobře
známe naši trýznivou situaci.
Dokonce i zpı́vat se často bojı́me a stydı́me.
Kdykoliv k nám přicházı́ ohroženı́
zvuky výstřelů každý den. Hlas bertsolari chce
pozvednout naději.

Bertsolari, aby dokázal zimprovizovat „úspěšný“ verš,
musı́ být zvyklý měřit to, co řı́ká. Výraznou chybou je

4V některé literatuře (např. Zulaika 1990: 247) je možné setkat se
s termı́nem nagusia namı́sto handia. Jedná se o jiné baskické slovo pro
velký.
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uplatnit stejné slovo dvakrát k vytvořenı́ rýmu. Taková
chyba se nazývá pato a je vždy penalizována. Jak shrnuje
úvodnı́ definice z Asociace bertsolari: řeč uskutečněná
zpı́vánı́m, rýmovánı́m a měřenı́m. Jedná se ale o technické
aspekty, obecně vzato je bertsolaritza poeticko-rétorický
výkon.5

Tı́m se dostáváme k otázce melodie. Pro účel tohoto
článku postačı́ uvést, že bertsolaritza je silně spojeno s no-
toricky známými melodiemi, předevšı́m z oblasti lidových
či zlidovělých pı́snı́. Vlastně můžeme hovořit o určité
provázanosti mezi pı́sněmi a básněmi. „Pı́sně Mikela
Laboi, to byly bertsos, třeba i zapsané, on jim dal muziku,
a bylo to.“6 Na druhou stranu Maialen Lujanbio, vı́tězka
celobaskické Txapelduna z roku 2009, improvizovala své
finálnı́ bertso na melodii pı́sně Martxa baten lehen notak
(„Pochod několika prvnı́ch not, Pochod v prvnı́ch notách“)
právě od Mikela Laboi. Někdy je melodie pevně daná,
jindy se může stát esem v rukávu samotného bertsolari,
který využije konotace, která melodie vyvolá v publiku,
a spojı́ je se svým originálnı́m veršem.

Čas na zpracovánı́ tématu je zásadnı́ pro pochopenı́
celého bertsolaritza. Aby byl zajištěn improvizačnı́ charak-
ter celého aktu, je čas na přı́pravu obvykle velmi krátký.
Může být daný konsensem několika vteřin nebo odezně-
nı́m melodie, na kterou má být veršováno, v některých
přı́padech je dán dobou, po kterou veršuje protivnı́k-kolega
bertsolari. Při některých soutěžı́ch docházı́ k penalizaci
v přı́padě „přetaženı́ “ časového limitu. Rozhodně se nikdy
nejedná o minuty čekánı́ publika na výborný verš. Tı́mto
způsobem do hry samozřejmě vstupuje faktor náhody či
štěstı́. Každému bertsolari může sedět jiná forma, jiná
melodie, může být v jiné pozici dı́ky předcházejı́cı́m
veršům, může špatně pracovat z časem atd. Výsledkem
je bud’ odměna, nebo lhostejnost přı́tomného publika.

Vedle konkrétnı́ch pravidel bertsolaritza je možné
mluvit o obecných vlastnostech tohoto uměnı́. Bertso-
laritza pracuje na principu obrazů, představ či přı́běhů.
Podle Manuela Lekuony, významného badatele v tématu
bertsolaritza, je pro toto uměnı́ charakteristická přede-
všı́m absence dvojznačnosti. Na jedné straně je pracováno
s asociacemi, na druhé straně ale ne s hlubokými myš-
lenkami. Je užı́váno „pregnantnı́ch“ konstrukcı́. Neprovádı́
se rétoricko-gramatické veletoče a pravidla logiky a chro-
nologie bývajı́ ignorována. Provádı́ se určitá juxtapozice,
tedy srovnánı́ položenı́m vedle sebe, nikoliv vyslovenı́m
„srovnávám to a to“, obrazů (Lekuona in Douglass 2007:
418). Bertsolari je tak osobou, která improvizovaným
veršovánı́ poskytuje publiku jedinečný zážitek z obrazů,
stvořených slovy přı́mo na mı́stě. Poslednı́ součástı́ bertso
je finálnı́ rým, který má být „jako úder, má publikum
zasáhnout, shrnout vše řečené.“7 Protože finálnı́ rým je
tak důležitý, bertsolari jej má obvykle připravený již na
začátku pronesenı́ veršů.

5http://www.bertsozale.com/castellano/bertsolaritza/bertsolaritza1.htm
6Imanol Lazardi, rozhovor, Alkiza (Gipukoa), 27. 7. 2011.
7Imanol Lazardi, rozhovor, Alkiza (Gipukoa), 27. 7. 2011.

KONTEXT – NACIONALISMUS, REVITALIZACE, ETNICITA

Snad každý, kdo kdy navštı́vil dnešnı́ Baskicko, si všiml
mohutné okupace veřejného prostoru politickou propa-
gandou. „Tourist remember, you are not in Spain, this
is Basque Country!“ – Je možné setkat se s různými
variacemi na toto téma, od těch vyloženě turistických
v angličtině, které nalezneme zejména v přı́mořských leto-
viscı́ch a ve velkých městech, přes kombinované a s jasnou
obrazovou symbolikou, až po ty psané výlučně v euskera,
které i povrchnı́mu pozorovateli dajı́ na srozuměnou,
že autor nechtěl, aby kdokoliv, kdo nemluvı́ baskicky,
textu vůbec rozuměl. Na řadě mı́st je vylepovánı́ plakátů
(nemluvě už o psanı́ po zdech) zakázané. Určitý typ
politické propagandy spadá, jak jinak, do sféry „apologie
terorismu“, která může být, a také bývá, dle modifikacı́
ještě frankistického zákona Decreto-Ley 10/1975 zvaného
Ley antiterrorista8, trestána odnětı́m svobody v řádu let.
Nenı́ našı́m cı́lem rozebı́rat zevrubně otázky nacionalismu
a politiky v Baskicku, avšak poskytnout určitý kontext je
nynı́ nutné. Výše uvedenými řádky bylo mı́něno nastı́nit,
jaký dojem závažnosti baskický veřejný prostor vytvářı́.
Baskický nacionalismus, a zejména otázka jazyková hýbe
baskickou společnostı́ po vı́ce než jedno stoletı́.

Baskičtina, omotaná sı́tı́ mytologie původu, pověstná
gramatickými zvláštnostmi, udržuje přinejmenšı́m od 16.
stoletı́ setrvalý zájem intelektuálů. Dřı́ve šlechtou a cı́rkvı́
opovrhovaný jazyk zı́skal postupně „původ“ v biblické
historii, kdy byl připsán rodině Tubala, vnuka Noého
(Azurmendi 1995: 324; Collins 1997: 228). Zhruba od
roku 1571, kdy byl do baskičtiny přeložen Nový zákon,
se baskičtina postupně uplatňuje jako literárnı́ jazyk. S na-
stupujı́cı́ industrializacı́ docházı́ ke značným proměnám
Baskicka, nejdřı́ve v oblasti Bilbaa, později také v Gi-
puzkoi, méně v oblastech Nafarroa a Araba. V prostředı́
velkých sociálnı́ch změn spojených s rozvojem (nejen)
hutnictvı́ krystalizuje na konci 19. stoletı́ baskický nacio-
nalismus, reprezentovaný intelektuály v čele s Sabinem de
Aranou, kteřı́ se obracı́ k venkovskému prostředı́ s cı́lem
zachránit baskičtinu jako jazyk a s nı́ i tradičnı́ baskické
(rozuměj konzervativnı́ a katolické) hodnoty. Baskický
venkov byl viděn jako poslednı́ mı́sto, kde se zachovává
čistá kultura, ale také rasa. Partido Nacionalista Vasco
– PNV, neboli Baskická nacionalistická strana, se pak
s menšı́mi přestávkami stala nejsilnějšı́m hráčem baskické
politické scény až do dnešnı́ch dnů. Ideologie této strany
pragmaticky využı́vala španělské politické scény k prosa-
zenı́ autonomnı́ho statusu (1936, 1979), přičemž ale nikdy
nerezignovala na možnost vytvořenı́ nezávislého baskic-
kého státu (Sainz 2009: 131). Kladenı́m důrazu na rozvoj
baskického folkloru (ponechme stranou kritiku konceptu
tradice), propagacı́ jazyka a pořádánı́m různých slavnostı́
se v Baskicku stala spojenı́m politické strany a masového
sociálnı́ho hnutı́. Krize, která následovala po prohrané
občanské válce a postupném etablovánı́ frankistického

8Velmi zjednodušená informace. K politice vzniku a vývoje zákona
vı́ce na – http://es.wikipedia.org/
wiki/Legislaci%C3%B3n antiterrorista espa%C3%B1ola.
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režimu na mezinárodnı́ scéně, kdy španělská diktatura
v roce 1955 vstupuje do OSN, měla za následek gene-
račnı́ zlom v baskickém nacionalistickém hnutı́, který se
jasně projevuje v roce 1959, kdy vzniká hnutı́-organizace
Euskadi ta Askatasuna, ETA. Baskická společnost, dušená
kulturnı́mi a politickými represemi, vnı́mala frankismus
jako nesporný důkaz o neschopnosti Španělska přiznat
Baskicku jeho jazyková a politická práva. „Kdyby ses
v 60. letech někoho zeptal, co je ETA, odpověděl by
ti, že on je ETA, že všichni jsou ETA. V té době jsme
byli všichni ETA.“9 Obšı́rnou prezentacı́ dějin ETA se
nynı́ nebudeme zabývat. ETA po několika prvnı́ch letech
směřuje k ideologickému sebedefinovánı́ jako nacionalis-
tické a marxistické organizace, která považuje ozbrojený
boj proti Španělsku jako nadvládci za zcela legitimnı́.
Organizace prošla několika sněmy, přičemž na některých
z nich docházelo k ideologickému štěpenı́. Obecným ry-
sem bývalo odštěpenı́ politické frakce, která se později
bud’ transformovala v systémem legitimizovanou politic-
kou stranu, nebo zanikla. „Radikálnı́ jádro“ však pokračo-
valo v ozbrojeném boji. ETA se také, naneštěstı́ pro ni,
z pozice avantgardy baskického nacionalismu postupně
proměnila v až sektářskou organizaci neváhajı́cı́ trestat
smrtı́ své bývalé členy (konkrétně např: Sainz 2009: 114).
Ačkoliv nenı́ možné tvrdit, že by ETA neměla v Baskicku
určitou společenskou podporu, doby masových sympatiı́
jsou již dávno pryč. V 70. letech, po smrti generála Franka,
docházı́ k postupnému přechodu Španělska coby autoritář-
ské diktatury ke konstitučnı́ monarchii a také k obnovenı́
činnosti politických stran i v Baskicku. PNV se velice
rychle znovu stává hegemonem regionálnı́ politiky, stejně
jako důležitým hráčem na celošpanělské politické scéně.
V roce 1979 vzniká Euskadi / Comunidad Autónoma
Vasca, pojmenovaná v té době již dávno etablovaným
novotvarem zakladatele PNV Sabina Arany.

Jazyková revitalizace, o nı́ž se záslužně snažili již
kněžı́, učitelé a rodiče zhruba od počátku 60. let, zı́skává
po smrti diktátora výraznou relevanci v politice CAV. Proč
bylo ale baskičtinu potřeba oživovat? Úpadek baskičtiny
jako lengua vehicular, tj. užı́vaného jazyka, byl zapřı́činěn
kombinacı́ nejméně třech faktorů. Prvnı́m byla tvrdá kul-
turnı́ represe ze strany státu namı́řená proti tomuto jazyku.
Druhým byla neatraktivita baskičtiny nejen pro městské
obyvatelstvo, které navı́c podléhalo mediálně dominantnı́
španělštině, ale i pro rodiny na venkově, které podlehly
argumentu, že „euskera no sirve para nada“, že baskičtina
je k ničemu. Třetı́m faktorem byla druhá vlna imigrace do
Baskicka.10

Během frankistické diktatury došlo v Baskicku
k druhé vlně industrializace, a tı́m také k druhé vlně
masového přı́chodu pracovnı́ch sil z jiných regionů Špa-
nělska, zejména z Extremadury, ale i z obou Kastlijı́
a Andaluzie. V některých, dřı́ve majoritně baskofonnı́ch
sı́dlech, docházı́ k rychlému procentuálnı́mu převládnutı́

9Různými respondenty opakovaná informace, předevšı́m tedy těmi,
kteřı́ uvedené obdobı́ zažili.

10Tento bod by bylo ještě nutné diskutovat s ohledem k regionálnı́m
i jiným rozdı́lům.

španělštiny. Přı́kladem druhého procesu industrializace
Baskicka je vznik (staro)nového města Lasarte-Oria z ně-
kolika dřı́vějšı́ch sı́del. V 60. letech docházı́ k rozvoji
již dřı́ve existujı́cı́ch výrobnı́ch kapacit, a tak i k růstu
populace. Městečko Lasarte postupně absorbovalo některá
okolnı́ sı́dla a dı́ky poloze v údolı́ se začalo rozšiřovat
směrem na jih, aby se spojilo s vesnicı́ Oria. Dı́ky tomuto
procesu počı́talo město v roce 1981 s necelými 24 %
aktivnı́ch mluvčı́ baskičtiny. Toto čı́slo se během 20 let
dostalo na úroveň necelých 37 %, přičemž mladšı́ generace
jsou na tom, dı́ky současné jazykové politice, ohledně
znalosti jazyka o poznánı́ lépe (procenta viz Gros i Lladós
2009: 135). Přı́běh Lasarte-Oria zdaleka nenı́ ojedinělý a je
součástı́ obrazu, v němž se z dřı́ve baskofonnı́ch sı́del stala
sı́dla jazykově výrazně rozdělená – na mluvčı́ bilingvnı́
a na ty, kteřı́ mluvili a mluvı́ pouze španělsky. V modernı́
historii tak byla baskičtina ohrožena, coby jazyk komu-
nikace ve společnosti, asi nejvı́ce právě v tomto obdobı́.
„Vznikl fenomén, do té doby neznámý: sociálnı́ přı́tomnost
španělštiny uprostřed baskofonnı́ zóny.“ (Gros y Lladós
2009: 135). Z hlediska sociolingvistiky již baskičtina byla
ve stavu „vážného ohroženı́ “ (Gros y Lladós 2009: 136),
kdy v samotné nově vzniklé CAV mluvilo baskicky pouze
21,9 %, přičemž dalšı́ch asi 12 % obyvatel v baskič-
tině rozumělo (Gros y Lladós 2009: 111). Naopak podle
poslednı́ho sčı́tánı́ lidu, které proběhlo v roce 2001, do-
sahoval v celé CAV počet mluvčı́ch 32,2 %, a sečteno
s těmi, co rozumı́, ale nemluvı́, dostáváme čı́slo 50,4 %
(Gros y Lladós: 111). Baskičtina a euskaldunak tak během
dvaceti let zaznamenaly nemalý úspěch, udávaný za vzor
jazykové revitalizace (např. Šatava 2009: 73–74). Realita
tohoto úspěchu je o něco složitějšı́. Postupujme ale trochu
chronologicky.

Nově vzniklá autonomie dala možnost plnému roz-
voji výuky baskičtiny, at’ už prostřednictvı́m různých
podpor, nebo oficiálnı́ politikou realizovanou na základě
zákona o jazykové normalizaci z roku 1982 (Gros y Lladós
2009: 138). Baskičtina měla rozvinutou literaturu, in-
telektuály ochotné ji propagovat, podporu samosprávy,
společnostı́ akceptovaný a vytvářený nacionalismus, a do-
konce baskičtinu prosazenou jako spoluúřednı́ jazyk CAV.
Je samozřejmě možné se ptát, jak bylo možné jazyko-
vou revitalizaci prosadit, když přeci Baskicko již bylo
plné lidı́ „odjinud“, kteřı́ mluvili pouze španělsky. Hodně
autorových respondentů mluvı́ o tom, že i podpora ze
strany španělsky mluvı́cı́ch obyvatel byla výrazná: „Ně-
kteřı́ přijeli, a nikdy se nenaučili (baskicky), jinı́ sem
přijeli, uvědomili si, kam přijeli, a tak se začali učit,
nebo alespoň podporovali zdejšı́ hnutı́.“11 V Baskicku se
také rozlišuje mezi euskaldun zahar (starý), který se jazyk
naučil v rodině nebo ve své rodné vesnici, a euskaldun
berri (nový), který se naučil ve škole v dětstvı́ nebo
se učı́ v dospělosti a který také mluvı́ spı́še v euskara
batua, neboli v kodifikované baskičtině. Tı́m se dostáváme
k zajı́mavému posunu v baskické etnické identitě, která,
jakkoliv stále může akcentovat otázku původu, zı́skává

11Patxi, 51 let, euskaldun, učitel na základnı́ škole, Usúrbil.
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dnes vı́ce charakter identity jazykových mluvčı́ (Chochola
2010: 186). Jazyk je v celém Baskicku výrazným faktorem
etnické identity. V současné době je ve školstvı́ autonomnı́
vládou stále prosazován výukový model D, který favo-
rizuje baskičtinu jako jazyk výuky. V poslednı́ době se
navı́c stále vı́ce mluvı́ o implementaci většı́ho množstvı́
předmětů v angličtině.12

Při zběžném hodnocenı́ jazykové situace v Baskicku
zjistı́me, že zatı́mco v 19. stoletı́ ztratila baskičtina do-
minanci ve velkých městech (Bilbao, Vitoria-Gasteiz, San
Sebastian), za frankismu ztrácela sı́lu i v dřı́ve jasně basko-
fonnı́ch městech (např. Renterı́a, Irún, Eibar, Tolosa, Ordi-
zia), a dokonce i v některých menšı́ch vesnicı́ch, situova-
ných v blı́zkosti většı́ch měst. Téměř stoprocentnı́ znalost
se udržela jen v některých odlehlých sı́dlech s poměrně
malým počtem obyvatel. Pro představu můžeme udělat
malý geografický exkurs. Oblast Gipuzkoa je procentuálně
nejsilnějšı́m baskofonnı́m regionem celého Euskal Herria
(Velké Baskicko). Vyjedeme ze San Sebastianu, kde dle
statistik Grose y Lladóse hovořı́ euskara necelých 34,6 %
obyvatel, projedeme na jih přes několik měst: Lasarte-Oria
(36,8 %) Andoain (50,2 %), Villabona (67 %) a Anoeta
(73,6 %), což jsou města ležı́cı́ v údolı́ řeky Oria směrem
na Tolosu. V Anoetě uhneme doprava do hor a za 5 km
jı́zdy jsme v obci Alkiza, kde žije necelých 300 obyvatel
a kde baskicky plynně hovořı́ 92,8 % obyvatel (Gros
y Lladós 2009: 133–135). Ujeli jsme nějakých 35 km
a učinili skok ve znalosti jazyka o téměř 60 %! Geogra-
fická a společenská distribuce jazyka v Baskicku sice nenı́
takto jednoduchá, nicméně pro účely našeho úvodu postačı́
doplnit, že velikým problémem nenı́ dnes ani tak znalost
jazyka jako spı́še pokulhávajı́cı́ užı́vánı́. Španělsky mluvı́
téměř všichni obyvatelé Baskicka, a proto je vždy snazšı́
mluvit španělsky, než zjišt’ovat, zda dotyčný ovládá jazyk,
kterým vy chcete mluvit. Přes všechny snahy intelektuálů
byla baskičtina velice dlouho spjata s rurálnı́m prostředı́m
a nenı́ bez zajı́mavosti, že mnoho aktivistů ETA v 60. a 70.
letech pocházelo z venkovského prostředı́ gipuzkoánských
vesnic. Pocit, že jazyk a národ jsou ohroženy, lze v tako-
vém prostředı́ a dějinném kontextu zı́skat velmi snadno.

Uměnı́ bertsolaritza bylo ve svém vývoji dlouho
spjato s venkovským prostřednı́m a s orálnı́ tradicı́, která
je pro takové prostředı́ typická (Zulaika 1990: 260-263),
a bylo také v určitý moment silně spojeno s obranou jazyka
a politickým bojem za nezávislost Baskicka. Pokud tedy
budeme hovořit o našem tématu ve vztahu k baskické
etnické identitě, je nutné zdůraznit, že naše téma se
nacházı́ zcela v nitru prostředı́ euskaldunak, tedy mluvčı́ch
baskičtiny, a že tedy v žádném přı́padě nereprezentuje
Baskicko jako nějaký společenský celek. Při letmém nasto-
lenı́ otázky baskické etnické identity je důležité pochopit
několik věcı́. V Baskicku žijı́ lidé, kteřı́ neovládajı́ euskara,
ale cı́tı́ se být Basky, což je, dejme tomu, regionálnı́ iden-
tita. Pak jsou lidé, kteřı́ baskicky nikdy nemluvili, a navı́c
ještě zpochybňujı́ relevanci baskičtiny jako jazyka. Jejich

12Rozhovor s Izaskun Aldezabal, učitelkou baskičtiny, v současné době
působı́cı́ v San Sebastianu.

identita je výrazně „španělská“. U samotných euskaldunak
je velká pravděpodobnost, že dotyčný nebo dotyčná je
zároveň abertzale, tedy „milovnı́k vlasti“, ale to ještě
nic nevypovı́dá o tom, jaký abertzale že to je, přičemž
výrazným dělı́tkem bývá (býval)13 postoj k ozbrojenému
boji za nezávislost. V žádném přı́padě se tedy v posu-
zovánı́ myšleného konfliktu nedá sklouznout k jednodu-
ché dichotomii Baskicko-Španělsko, protože celá věc je
mnohem složitějšı́. Ponechme však stranou otázky hra-
nic a neprostupnosti tohoto abstraktnı́ho světa etnických
identit a vydejme se na krátký exkurs do dějin uměnı́
bertsolaritza.

VÝVOJ BERTSOLARITZA S DŮRAZEM NA 20. STOLETÍ

Téměř u každé společenské praxe, která inklinuje k tomu,
aby se honosila přı́vlastkem „kulturnı́ “, bývá s oblibou
hledán jejı́ počátek a původ. Nejinak je tomu s našı́m
tématem. Lze dohledat pojetı́ bertsolaritza jako „prastarého
uměnı́“, které praktikovali již neolitičtı́ pastevci (Douglass
2007: 415), stejně jako můžeme najı́t názory na jeho zcela
modernı́ původ. Během 15. stoletı́ máme zmı́nky o ženách,
které „zpı́valy lamentace“ či o zpěvácı́ch kupletů pokleslé
úrovně (Douglass 2007: 415). Prvnı́ záznamy o bertsolari-
tza jako takovém pocházejı́ z konce 18. stoletı́ a nenı́ bez
zajı́mavosti, že se již v té době „jedná o fenomén pozoru-
hodného stářı́ a, což je důležitějšı́, dokumenty jasně pojed-
névajı́ o bertsolaritza jako o kulturnı́m výrazu s vysokým
stupněm vyspělosti ve formě i společenských kořenech. . . “
(Garzia 2007: 77–78). Otázka, zda tehdejšı́ bertsolaritza
bylo, nebo nebylo jiné než to dnešnı́, nenı́ přı́liš podstatná.
Poukazujeme tu pouze na fakt přı́tomnosti nějaké podoby
improvizovaného veršovánı́ v Baskicku konce 18. stoletı́.
Pokud se zaměřı́me na možnost analyzovat nějaký většı́
korpus záznamů bertsolaritza z veřejných klánı́, pak se
pohybujeme v horizontu od roku 1960 do současnosti
(Garzia 2007: 79). Ačkoliv pojednáváme o improvizova-
ném veršovánı́, je třeba si uvědomit, že bertsolaritza jako
fenomén doprovázı́ i existence bertso-paperak či bertso-
jarraiak, nebo-li veršů, které byly zaznamenávány a poz-
ději tisknuty a prodávány nejen obecenstvu, ale jako určitá
komodita i mimo komunitu, kde bylo veršováno (Douglass
2007: 260). Většina básnı́ků, o kterých máme zmı́nky před
rokem 1900, je známa předevšı́m dı́ky psaným básnı́m,
ačkoliv byli považováni za velké improvizátory (Garzia
2007: 79).

Během 20. stoletı́ prodělalo bertsolaritza výrazné
proměny. Asi nejdůležitějšı́ z nich je stupňovánı́ důrazu
na improvizovanou formu tohoto uměnı́ (Garzia 2007:
79). Již v roce 1935 byl pořádán prvnı́ šampionát s ve-
likým ohlasem, navı́c spojený s baskickým politickým
nacionalismem. Zrod šampionátu byl odrazem „vytaženı́ “
bertsolaritza „z hospody na náměstı́ “, jinými slovy mlu-
vı́me o posunu směrem k veřejnému a organizovanému
veršovánı́.

13Zde končı́ autorova znalost situace. Dne 20. 10. 2011 vydala ETA
komuniké, kde oficiálně ohlásila ukončenı́ ozbrojeného boje za nezá-
vislost. Co to bude znamenat na baskické, potažmo španělské politické
a společenské scéně, je nynı́ těžko odhadovat.
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V obdobı́ frankistické diktatury bylo bertsolaritza
jediným projevem baskické kultury, který téměř unikal
cenzuře. Euskaltzaindia, baskická jazyková akademie, po-
řádala již v roce 1960 druhý šampionát. La voz oculta
del Pueblo – „skrytý hlas lidu“ – tak bývá zasvěcenými
označováno bertsolaritza té doby. „Bylo také těžké to
cenzurovat, nikdy nebylo jasné, kdo se objevı́ a co bude
improvizovat, někteřı́ byli ve vězenı́, ale jak už to jednou
zabásnili, nedalo se to smazat.“14 Bertsolaritza v té době
sloužı́ jako určité zrcadlo společnosti, zhmotňovatel pro-
blémů, který vyslovenı́m určitého vyvolává či potvrzuje
sentiment obecenstva. Improvizované verše navı́c nejsou
nijak fixovány a bertsolari je nebude znovu opakovat.
Jeho slova „vezme vı́tr“, a zůstává jen společný zážitek
s obecenstvem. Většina představenı́ té doby měla silný
nacionálnı́ přı́dech, vyjadřovala jazykové a politické tužby
euskaldunak, a reflektovala tak politické a společenské
děnı́ doby. Pro ilustraci uved’me jeden přı́klad ze Zulaiky
(1990: 245), který cituje bertso básnı́ka Lopategiho věno-
vané aktivistovi ETA, jenž byl zabit přı́slušnı́ky guardı́a
civil:

Gazte jator bat aipatu nairik
ni gogo bizian nengon.
Bada merezi duen batentzat
ondra nai banuen emon.
Gabironden gaztetasuna
erori zaigu Orion
noizbait Euskadik aurkitu dezan
merezi ainbat zorion.

Byl jsem nervóznı́ ze zmı́nky
o chlapci z pokolenı́.
Avšak chtěl jsem uctı́t toho
kdo si to zasloužı́ Mládı́ Garibonda
nám padlo v Oriu
aby Euskadi dosáhlo nalezenı́
všeho štěstı́, které si zasloužı́.

Zulaika ve své kapitole o bertsolaritza analyzuje baskické
politické násilı́ mimo jiné pomocı́ fenoménu bertsolaritza.
Bertso, zhmotněnı́ slova (hitza) vyřčenı́m před publikem,
má stejnou formu i účinek jako akce (ekintza) aktivisty
ETA. Jeho improvizace jako téměř bezprostřednı́ odpověd’
na danou situaci je podobná improvizaci při výkonu po-
litického násilı́ (Zulaika 1990: 264). Pamět’ bertsolariho
je pamětı́ hrdiny, přinejmenšı́m v přı́padě vyznánı́ úcty
mrtvému bojovnı́kovi. Na druhou stranu se na sklonku 70.
let projevuje určité přesycenı́ tématem politiky a naciona-
lismu spolu s tı́m, jak do baskické společnosti vstoupilo
rozčarovánı́ ze strašných událostı́ spojených s politickým
násilı́m. „Publikum, unavené přesycenı́m politikou polo-
viny sedmdesátých let, požadovalo verše, které by nebyly
politické.“ (str. 264). Garzia hovořı́ o konfliktu v publiku,
z něhož určitá část souhlasila s autonomnı́m statusem
z roku 1979, druhá část ale podporovala dalšı́ boj vedoucı́
k úplné nezávislosti, což se odrazilo i v básnı́ch bertsolari

14Imanol Lazardi, rozhovor, Alkiza (Gipukoa), 27. 7. 2011.

(Garzia 2007: 102). Znovu je třeba zdůraznit, že ačkoliv
obsah bertsoak je důležitý, nejdůležitějšı́ je jeho forma,
tedy dodrženı́ pravidel. Přesto Zulaika hovořı́ o tom, že
logika uměnı́ bertsolaritza je podobná logice fungovánı́
ETA. Bertsolari produkuje určité obrazy, které majı́ pointu,
ale základ této pointy je jednoduchý, je tvořený právě
poskytnutı́m dvou čı́ vı́ce obrazů. Bertsolari nemá rád
téma, které je již samo o sobě nějakou metaforou, nějakou
složitou ideou. V takovém přı́padě musı́ umělec vytvořit
ještě lepšı́ zdůvodněnı́ či pointu, a to nenı́ vůbec lehké.
Jak řı́ká Zulaika, nenı́ důležité ptát se „proč“ u bertsola-
ritza, protože v dobrém bertso je proč i protože zároveň
obsaženo v obrazech, které bertsolari předkládá (Zulaika
1990: 250, 263-9). V námi citovaném bertso je v prvnı́
polovině připomenut padlý bojovnı́k, ve druhé polovině
pak vnı́máme zhodnocenı́ společenské situace a přánı́ štěstı́
do budoucna.

Významnı́ bertsolari této epochy, jako byl Uztapide,
Basarri nebo Lopategi, patřili ještě do generace umělců,
kteřı́ pocházeli ze spı́še venkovského prostředı́ a jejichž
vzdělánı́ nebylo vysoké. Bertsolari musı́ předevšı́m ovládat
dobře jazyk, a čı́m lépe jej zná, tı́m většı́ rejstřı́k pro
tvorbu bertsoak má k dispozici. V předchozı́m oddı́le
jsme poukázali na obdobı́ revitalizace jazyka po konci
frankistického režimu. Od 80. let se uměnı́ bertsolaritza
dočkalo nebývalého rozkvětu a popularity, ale také dalšı́ch
proměn. Znovu se začaly organizovat šampionáty a vznik
pořadu Hitzetik Hortzera na Euskal Telebista vnesl do bert-
solaritza dřı́ve nevı́danou možnost sledovat performance
v přı́mém přenosu či ze záznamu. Došlo tak k určitému
zespolečenštěnı́ celého fenoménu a k vytvořenı́ prostoru
pro konkurenci mezi dřı́ve vzdálenými regiony. Zhruba
od té doby se posiluje role tehdy mladých, vzdělaných
bertsolari. „V dnešnı́ době je těžšı́ být dobrý bertsolari, je
třeba znát mnoho slov, někdo zná všechny dialekty, je třeba
sledovat děnı́, aby byl člověk v obraze.“15 Diverzifikujı́ se
také témata, prakticky nenı́ možné najı́t věc, která by byla
před bertsolari skryta. Jednı́m z nejvýznamnějšı́ch bertso-
lari té doby je Andoni Egaňa ze Zarautzu v Gipuzkoi.
Pokud přeskočı́me do roku 2009, můžeme konstatovat,
že v celobaskickém šampionátě poprvé zvı́tězila ženská
bertsolari, Maialen Lujanbio z Hernani v Gipuzkoi.

ZÁVĚRY – MÉDIA A POLITIKA

Televize určitě na popularitě bertsolaritza neubrala. Jako
respondent z počátku přı́spěvku i Joxerra Garzia (2007:
106) však konstatuje: „Dnešnı́ nejvýznamnějšı́ přı́spěvky
a inovace jsou nejvı́ce předváděny během normálnı́ch
událostı́, mimo šampionáty.“ Bertsolaritza se zdá být
stále živou ”tradicı́”, která si i přes komodifikaci, kte-
rou ostatně zažı́vala již dřı́ve v podobě bertso-paperak,
udržela popularitu v rámci jaiegunak (fiesty, slavnosti)
a jiných společenských událostı́. Bertsolaritza se do jisté
mı́ry profesionalizovalo a stalo se i volitelnou součástı́
školnı́ výuky (Douglass 2007: 420). Od roku 1985 existuje

15Imanol Lazardi, rozhovor, Alkiza (Gipuzkoa), 27. 7. 2011.
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Baskická asociace bertsolari - bertsozale.com - která se
zabývá škálou činnostı́, od badatelstvı́ souvisejı́cı́m s bert-
solaritza přes evidenci všech soutěžı́ až po teorii veršovánı́
a prezentaci současných bertsolari.

Bertsolaritza, ačkoliv nenı́ tı́m, čı́m bylo dřı́ve, je
stále básnickou reflexı́ společnosti. Tradice nezmizı́, ztratı́-
li se jeden jejı́ prvek, stejně jako nezmizı́ společnost, která
trochu pozměnila svoje normy. Bertsolaritza je v Baskicku
živou událostı́.

V dnešnı́ době již nenı́ možné nazvat toto uměnı́
„skrytým hlasem lidu“, přesto lze konstatovat, že bert-
solaritza stále promlouvá jako umělecká reflexe společ-
nosti a že spojenı́ s politikou je velice úzké. „Většina je
z izquierdy abertzale,16 naprostá většina, a když jim dáte
určité téma, o politice se shodnou, ačkoliv se vždycky
najde někdo, kdo jde jinou cestou.“17 Je to logické.
Svět bertsolari je svět euskaldunak a svět euskaldunak
je z velké části svět abertzaleak, a jestliže jak publi-
kum, tak bertsolari jsou z velké části nacionalisty, nenı́
přı́tomnost politických témat nijak překvapujı́cı́. Nejedná
se samozřejmě o absolutnı́ pravidlo. Andoni Egaňa, jedna
z velkých postav současného improvizovánı́, se údajně ně-
kolikrát vyjádřil nesouhlasně o násilné cestě k nezávislosti.
Výsledkem bylo, že jej po nějaký čas nezvali, aby zpı́val
na slavnostech. „On to ale překonal, zkrátka proto, že je
přı́liš dobrý.“18

TERÉNNÍ VÝZKUM, METODOLOGIE, DISKUSE

Autor textu zatı́m prováděl pouze předvýzkum s cı́lem
shromáždit literaturu a povrchně zmapovat přı́tomnost
bertsolaritza v CAV. Bohužel byl zatı́m přı́tomen pouze
na jediné veřejné performanci během slavnostı́ v obci
Astigarraga (Gipuzkoa). Za deštivého počası́ zde básnı́ky
sledovala necelá stovka diváků. Autorovi se podařilo ve-
jı́t v kontakt jak s asociacı́ bertsozale, tak s člověkem,
který pracuje v jedné bertso-eskola (”škola na verše”),
konkrétně právě ve městě Lasarte-Oria. Z výše uvedených
faktů a interpretacı́ vyplývá mnoho otázek a pochybnostı́.
Odpovědi poskytnuté na základě literatury a jednoho
polo-strukturovaného rozhovoru s odbornı́kem rozhodně
vyžadujı́ dalšı́ prověřenı́. Bude nutné sledovat zadávaná
témata, provést analýzu vybraných zaznamenaných klánı́,
reakce publika, provést výzkum relevance tématu v širšı́m
společenském kontextu. Klı́čovým problémem je výběr
užšı́ho souboru dat k analýze, jelikož materiálu je přı́liš
mnoho. Možnost pracovat s asociacı́ bertsozale, popřı́padě
se školou v Lasarte-Oria, bude velmi přı́nosná. V ne-
poslednı́ řadě lze předpokládat, že svět bertsolari nezů-
stane bez odezvy na současné události v Baskicku, které
přinesly bezprecendentnı́ jednánı́ ze strany ETA. Etnická
identita, ačkoliv nenı́ jediným zdrojem lidské identity,
hraje v Baskicku významnou roli. Bertsolaritza na jedné

16Izquierda Abertzale – souhrnné označenı́ pro baskickou nacionalis-
tickou levici, dřı́ve zaštit’ovanou stranou Herri Batasuna (Jednotný lid).

17Imanol Lazardi, rozhovor, Alkiza (Gipuzkoa), 27. 7. 2011.
18Imanol Lazardi, rozhovor, Alkiza (Gipuzkoa), 27. 7. 2011.

straně sloužı́ jako potvrzovač této identity, na druhé straně
umožňuje tuto identitu přeformulovávat.
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